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4. Buhay sa Japan at Kagawa
(1) Mga Kaugalian/Tradisyon ng
Hapon

(D Mga Panlipunang Kaugalian

a. Ang nakaugaliang pagbati ay sa pama-
magitan ng pagtungo (bow), hindi pagka-
may (handshake).

b.Sa mga kontrata, nakasanayan na ang
paggamit ng personal seal (inkan) imbis
na pirma.

* Ang personal seal ay gamit bilang pagkaka-
kilanlan sa Japan. Maari kayong magpagawa
sa malapit na tindahan para rito.

c. Bilang pagbati sa tagumpay na nakamit ng
kakilala o matalik na kaibigan, kaugalian na
ang magpadala ng kahit anumang bagay o
halaga. Ang pera ay inilalagay sa ispesyal
na sobre.

d. Ang mga taong nakikipaglibing ay nagsu-
suot ng itim. Ang abuloy ay inilalagay sa
ispesyal na sobre para rito at iniaabot sa
receptionist.

e. Ipinaghabawal ang paninigarilyo sa mga
lugar na maraming tao. Tiyakin kung
pwedeng manigarilyo sa mga ganitong
lugar.

f. Ipinagbabawal ang paggamit ng cellphone
sa tren, bus at ospital.

(2 Batas Trapiko

a. Ang tao ay naglalakad sa kanan, samanta-
lang ang mga sasakyan at bisikleta ay
dumaraan sa kaliwang bahagi ng kalsada.

b. Traffic lights: pula = hinto, dilaw = hinto,
berde = go

c. Pinagbibigyan ng bisikleta at sasakyan
ang taong naglalakad sa kalsada.

d. Isinusuot lagi ang seatbelt sa loob ng
kotse.
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e. Magsuot lagi ng helmet kapag sakay sa
scooter o motorsiklo.

f. Huwag mag-angkas o gumamit ng iisang
kamay lamang sa pagbibisikleta.
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(2) Mga Panahon sa Kagawa

HAIZ 134 - E *. . gyg)ifo@éﬁp D Ang Japan ay may apat na panahon:
D3+ tagsibol (spring), tag-init (summer), taglagas
° (fall), taglamig (winter).
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Spring Abril: Simula ng Panibagong Taon
(Marso- | Ang bagong taon sa paaralan at sa kompanya ay nagsisimula sa Abril.
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(Hunyo-
Agosto)
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Hunyo-Hulyo: Tag-ulan

Ito ang panahon ng tag-ulan na tinatawag na “tsuyu”, na nagdudulot ng halos
araw-araw na pag-ulan. Mag-ingat sa minsang pagbugso ng ulan. Maalinsangan sa
panahong ito at madaling tumubo ang amag (molds). Madaling masira ang
pagkain, mag-ingat ng lubos para maiwasan ang pagkasira ng tiyan o pagsusuka.
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Summer : Pagkukulang sa Tubig

Kokonti lamang ang patak ng ulan sa Kagawa kaya madalas na nagkukulang

sa tubig kapag summer. Lalo na kapag di umulan sa summer, bumababa ang

taas ng tubig sa Sameura dam at dulot nito ang pagkakaroon ng restriksyon

sa paggamit ng tubig (tulad ng pagtigil ng daloy ng tubig sa gabi o hapon).

Gawin ang lahat ng makakaya sa pagtitipid ng tubig lalo na kapag summer.
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Summer-Fall: Bagyo

Fall May tuloy-tuloy na pagbagsak ng ulan at malakas na hangin sa panahong ito.

(Setyembre- Tumitigil ang mga tren at iba pang pampublikong sasakyan kung may

Nobyembre) | anunsyo ng kapahamakan. Kung may bagyo, isaradong mabuti ang bintana
upang di mapasok ng tubig o malakas na hangin ang loob ng bahay.
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(Disyembre- | Winter : Snow (Pag-ulan ng Yelo)

Pebrero) Umuulan din ng yelo, at namumuo ito sa lupa kahit dito sa Kagawa.

*kMga Holiday saJapan

(3) Mga Impormasyon Tungkol sa
Pamamasyal sa Kagawa
Maaring humingi ng pamphlet sa iba'tibang wika
sa mga sentro para sa impormasyon tungkol sa
pasyalan dito sa Kagawa na nasa baba. Minsan ay
pwede ring makipag-usap sa sariling wika.
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Takamatsu Information Plaza TEL : 087-851-2009 9:00~18:00
(nasa harap ng ]R Takamatsu Statzon) [Ingles)
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Tourism Promotion Division TEL : 087-832-3360 8[99: 3 017’5: 5 5
(Kagawa Prefectural Govemment Office) HWEH~&WH
% }1| rﬁjéﬁfﬁTﬂ%A ( § “| Lunes~Biyernes

Kagawa Tourism Bureau
(Kagawa Prefectzztfml Government Office)
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* Sightseeing Guide of Kagawa Prefecture
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[Ingles, Korean, Simplified or Traditional Chinese)
http://www.my-kagawa.jp/

TEL : 087-832-3377
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5. Tungkol sa Pananalapi
(1) Personal na Transaksyon
Bukas na Oras:
Bangko: Lunes-Biyernes 9:00 — 15:00
Post Office: (depende sa lugar)
Lunes-Biyernes 9:00 — 16:00
(D Pagbubukas ng account (walang bayad)
Dalhin ang inyong seal (inkan), residence
card at pasaporte. Pwede ang Kkahit
magkanong halaga para sa panimulang
deposito.
(2 Pagde-deposito at Pagwi-withdraw
{walang bayad)
Kung gagawin sa counter ng bangko,
sulatan ang form para rito, tatakan ng
inkan at ibigay sa teller kasama ang
bankbook. Pwede ring mag-deposito at
mag-withdraw sa ATM.
(3 Pagbabayad ng Gas/Kuryente at iba pa
{walang bayad)
Pwede rin ninyong bayaran ang bill sa
gas, kuryente at iba pa sa bangko. Dalhin
ang bill at hustong halaga ng pera sa
counter. Pwede rin namang ipakaltas ito
sa inyong account sa bangko, dalhin
lamang ang bank book at inkan para rito.
@ Pagpapapalit (Currency exchange)
{may bayad)
Sa Japan, ang pagpapalit ng pera ay
kadalasang ginagawa sa bangko. Ang
halaga ng palitan ay depende sa bangko,
pero hindi rin naman masyadong nagka-
kaiba. Ang mga post office sa Kagawa na
pwedeng papalitan ng pera ay nasa

Kanonji,  Sakaide, Takamatsu-chuo,
Takamatsu-minami at sa Marugame
lamang.
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(® Pagpapadala ng Pera {may bayad)

a. Sa loob ng Japan
Maraming paraan ng pagpapadala ng
pera sa loob ng Japan, pwedeng cash o
mula sa bank account patungo sa bank
account o tirahan (door-to-door) o sa
bank account ng padadalhan. May bayad
ang pagpapadala at ito ay depende sa
paraan at halaga ng ipapadala, kaya
mabuting itanong muna ito bago
magpadala. Kadalasang mas mura kung
magpapadala mula sa sariling bank
account patungo sa account ng padadal-
han (furi-kae) o pagpapadala gamit ang
sariling account (furi-komsi).

b. Sa labas ng bansa
Siguraduhin na pwedeng magpadala
mula sa Japan patungo sa bansang nais
padalhan ng pera, at itanong kung
magkano ang bayad sa pagpapadala.

- Bangko: wire transfer (mula sa account
sa Japan patungo sa account sa ibang
bansa). Pwede rin namang magpadala
gamit ang cashier's checks na mabibili sa
bangko.

- Post Offic. Pwedeng magpadala
gamit ang international money transfer
sa bank account o tirahan ng padadal-
han.
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(2) Paggamit ng ATM
Ipasok ang card o bankbook at sundin ang
instruction na nasa screem, pindutin ang
button ng nais na transaksyon. Ang bayad
sa serbisyo ay depende sa transaksyong
gagawin at sa oras, tiyakin ang mga ito
bago gamitin ang ATM.
(D Madalas na Ginagamit na Button
a. Withdrawal
Para sa pagkuha o paglabas ng pera mula
sa inyong account.
b. Deposito
Para sa paglalagay ng pera sa inyong
account.
c.Account Transfer
Paglipat ng pera mula sa inyong account
patungo sa ibang account.
d. Remittance
Pagpapadala ng pera sa ibang account.
e.Balance Inquiry
Malalaman kung magkano pa ang natiti-
rang pera sa account gamit ang card at
PIN number.
f. Bankbook Entry
Ipasok ang bankbook para maisulat ang
mga transaksyon na nagawa.
@) Iba pang Button
- Para sa pagpapasok ng halaga ng pera:
10,000, 1,000, yen
@®llalimbawa, kung nais mag-withdraw
ng ¥16,000 na may isang ¥10,000 na bill
at 6 na ¥1,000. Pindutin, ang:

A *+A A < (i/\,
0 e e T e S
siguraduhin

- Magpatuloy sa pagpindot ng---PIN,
confirm, correction at cancel
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(3 Bayad sa Paggamit ng ATM
a. Bangko:
Lunes-Biyernes
9:00-18:00 {walang bayad)
18:00- {may bayad: ¥105 kada transaksiyon)
Sabado, Linggo at holiday
{may bayad: ¥105 kada transaksiyon)
b. Post Office: {walang bayad)

(3) Pagpapadala ng Pera Mula sa
Ibang Bansa

Kung magpapadala ng pera mula sa ibang
bansa patungo sa account ninyo dito sa
Japan, ipaalam ang numero ng bangko,
numero ng branch, numero ng account
ninyo at ang eksaktong pangalan na nakare-
histro sa inyong account. Kakailanganin din
ninyo ang bank code depende sa kung saang
bansa manggagaling ang pera. Darating ang
inyong pera makalipas ang 2-3 linggo, maari
rin kayong tawagan ng bangko kapag
dumating na ito.

% May mga bangko rin sa ibang bansa na
may ugnayan sa bangko dito sa Japan.
Napakadali kung ganito dahil maaari
ninyong gamitin ang isa lang na account
dito o sa labas man ng bansa. Magtanong
ng detalye nito sa bangko.
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6. Pagpapadala ng Sulat o
Parcel
(1) Post Office
Kadalasang bukas (depende sa lokasyon):
9:00—17:00
Ang sulat o parcel ay makararating sa
loob ng 1 hanggang 2 araw. Siguraduhing
isulat ang postal code para maparating
nang mas mabilis. Ang postcards at selyo
(stamps) ay mabibili sa tindahan na may
markang “T”. Pwede nang maipadala ang
sobreng may selyo na, ihulog lamang ito
sa pulang post office box na makikita saan
man.

< .V‘]'Cflafﬁli’?’ﬁ%& by i’;é% x> < Pagpapadala ng Sulat at Parcel sa Loob ng Japan>
Ly b\ BH DrIEA RA HOFAEN
G B4 (2014454 H BAE)

Uri Bigat Bayad sa JPY(Nagsimula noong Abril 2014)
ey | ERBED ~3g |82 *ACE LT RS

Regular na laki (+ Eéﬂﬁ 280-)
Sulat at | at hugis 25g~50g | 92 % Gawing express mail kung
iba pa nagmamadali.

TV LAWY ) TASD (Ma dagdag n 280)

ERAE Y 50g~500g | 120~400 glagdag ng

Iregular na laki

at hugis

B/ — 52

Postcards
[ =) ¥} a WIFAE E
i 93759 2 ~30kg | EHERC K o TV FTOT, L OBAIT
Parcels Yu-pack FTLRE Y,

Magtanong tungkol sa presyo sa malapit na

post office.
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< ﬂl L?i’ﬂ&’?ﬁ% e 7%:636 & & > <Pagpapadala ng Sulat at Parcel sa Labas ng Japan>
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I X Bayad sa JPY(Nagsimula noong Abril 2014)
Uri Bigat RHung b FEwiz b RosAbhn
o S Bl | Boww | mewE
Area 1 Area 2 Area 3
Tuitvww ) FARD
< P ALY ~95g 90 110 130
Fiki L | Regular na laki
ugis 25g~50g 160 190 230
Sulat at T AB S T AR
iba pa | ARSIEHDY 50g~2,000g | 220~ 260~ 300~
Irregular na laki 2,150 3410 4,990
at hugis
TN)=F 4T Hh—=F ~25¢g 90 110 130
Greeting cards
A& 70
Postcards
coo BB A U= M (EMS) | AL Td s, RIS 25
T4 Express Mail Service | ..\ bili sad
(EMS) ahal pero mabilis naman at garantisado.
Parcels IV ORI B
W22 fE RATHETRED £ 97,
Airmail Ipinapadala ang parcel sa eroplano.
IR ’)(’)U‘ g STA 35 P24
T3)I-HIZEME (SAL) | MIZBEL DR, IMEL YV RIBE£T,
fgggce Air Lifted Mas mura kaysa airmail, mas mabilis kaysa surface mail.
Wi ficiky 25 ocilrny 23R E LR T,
Surface Mail Mabagal ito dahil ipinapadala ang parcel sa barko,
pero may kamurahan naman.
FSAARCRSR A .
WA TV TR E
Area 1 :Asya at iba pa
s ow o LI By jEALS
UM S, Abror, ddbR, AR —=me
Area 2 : Europe, Oceania, Central at North America, Near @
at Middle East
RuEALw AR
B T, Bk >

: Africa, South America
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*k Malalaman ang paraan at halaga ng
pagpapadala sa Japan Post homepage sa
baba.

International Post (Japan Post) [Hapon,

Ingles, Chinese, Korean, Portuges]

http://www.post.japanpost.jp/int/index.html

* Paalala:

- Magtanong sa malapit na post office
tungkol sa bayad para sa parcel na
may ibang hugis at bigat.

- Pwede rin ninyong ipakuha ang parcel
mula sa bahay ninyo.

- Ang pagpapadala ng parcel sa ibang
bansa ay depende rin sa lugar ng
padadalhan at ang presyo ay di tulad
ng sa pagpapadala ng sulat.

(2) Express Home Delivery

Pwede rin kayong magpadala ng parcel
gamit ang express home delivery. Isulat
lamang ang address sa ispesyal na form
para rito na makukuha sa convenience store
o supermarket, at ipadala.
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- 7L E 7. Telepono, Internet at TV
(1) Telepono
(D Pampublikong Telepono

Ang pampublikong telepono ay karani-
wang kulay berde o grey. Depende sa uri
nito, merong tumatanggap lamang ng
barya, meron ding card lamang ang
pwedeng gamitin, at merong di pwedeng
gamitin sa pagtawag sa ibang bansa. Ang
mga teleponong gumagamit ng barya ay
di nagbabalik ng sukli sa ¥100.

@) Cellphones

Para makagamit ng cellphone, mag-apply
sa tindahan ng cellphone o sa electronics
store. Sa pag-a-apply, dalhin ang inyong
inkan (personal seal) na ginagamit sa
pagbubukas ng inyong account sa bangko,
at ID na mapapagkitaan ng inyong
tirahan, katulad halimbawa ng residence
card, insurance card o lisensya sa pagma-
maneho (driver's license).

Ang prepaid cellphone, na kinakaila-
ngang bumili muna ng card bago ito
magamit, ay makabubuti para sa mga di
magtatagal ng pagtira sa Japan, sapag-
kat ang ganitong klaseng cellphone ay di
na kailangan ang buwanang bayad o
pagkakansela ng kontrata.

Para sa iba pang detalye, magtanong
lamang sa mga kompanya ng cellphone
tulad ng au, docomo at SofiBank.
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® Landline na Telepono

(Telepono sa Bahay)

Kung NTT ang gagamitin, tawagan ang
116. Sa pag-a-apply, kailangan ang ID
(pasaporte, residence card, driver's license)
na naglalaman ng pangalan at tirahan.
Kailangan din na nasa bahay ka sa pinag-
kasundang araw ng pagkakabit nito
{may bayad).

ThAb
NTTEFEH—EY A Serbisyong Pang-telepono ng NTT

WDTOTBHE S, §loBT L &

TEL : 116

Para sa nagsisimulang gumamit nito o sa mga bagong lipat
Zhhlk & TEL : 113
Kung di gumagana ang telepono (sira)
TADIEAZD

ﬁ%ﬁ%mbtwké<ﬁﬂ> TEL : 104
Kung nais malaman ang numero ng telepono {may bayad)

DE)EAEAITIES

aLz ba—-n (BEkhiv) TEL : 106

Collect call (ang tatawagan ang magbabayad)

S EwTAD

Eps&EsE Tawag sa Ibang Bansa

NTT2I 2=/ —¥a vk
NTT Communications

TEL : 0120-506-506
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* Marami pang kompanya na pwedeng

gamitin sa pagtawag sa ibang bansa.
May nagbibigay din ng serbisyo sa
iba'tibang wika, makakabuti kung
mangangalap ng impormasyon mula sa
internet at iba pa.



@%5&0) ﬁxci%
a R~ B & 5

Bh LAVIEAZSH

il L'rﬁﬂ%va‘@%‘(”? %‘?\@%%li‘

LAVIEATYH —\i"/»«i;

FAERRNY T84, HHIE, 4
FAXNWLTLEE W,

@ Paraan ng Pagtawag
a. Tatawagang numero sa loob ng Japan

(Domestic call)

Kung ang tatawagang numero ng bahay
o kompanya ay kapareho ng inyong area
code, di na kailangang i-dial pa ang area
code. Kung tumatawag mula sa cellphone,
kinakailangang i-dial ang lahat ng
numero.

745080 087 — 837 —5908

Halimbawa: I-PAL Kagawa
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City numero
code ng bahay

b. Sa ibang bansa (International call)

I-dial muna ang numero ng kompanya na
gagamitin sa pagtawag, at ang 010.
Pagkatapos, i-dial ang country code pati
ang numero ng tatawagan.

v HAH
1?“374’/{)1/#1” 00xx -010-81-87-837-5908

Halimbawa: I-PAL Kagawa t

TAbMVLL  HAZ)

CiEAraNokiaa

Numero ng kompanya

AT

* EnlEe E OA L Ol

T t t
B 0% ) GEEE
Country Area Numero

(Huwag i-dial
ang unang 0)

* Mga Code ng Iba't-Ibang Bansa at Pagka-

kaiba sa Oras ng Japan

R R IR A VI o7 AUl ISR I 17 [N NN e PPeba
Bansa |America| UK | Peru |Brazil |Indonesia \Philippines | Thailand | Korea |Vietnam | China |Cambodia
mEE | ! 44 51 55 63 66 82 84 8 | 8%
Country
Codes
W [14~17) 9 | 14 [12~14] 2~0 | -1 2 0 2 1 2
Pagka-
kaiba
sa Oras
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(2) Internet

(D Paggamit sa Bahay
Pagkatapos bumili ng computer, alamin
ang nais na internet provider. Maraming
mga internet provider, ang pinakamabilis
at pinakamadaling paraan ng aplikasyon
para rito ay sa tindahan ng mga electro-
nics.
Kadalasan ay kailangan na may linya ng
telepono sa bahay para makapag-apply
ng internet, pero may mga provider din
na hindi na kailangan ito.

(2 Paggamit ng Internet sa Labas ng Bahay
Maaring gumamit ng infermet sa mga
internet café, pero may bayad na halos
¥100 kada-15 minuto. May mga libre
ring paggamit ng internet sa mga sumu-
sunod na lugar, kinakailangan lamang
na itala ang pangalan sa card bago
magamit.

- I-PAL Kagawa M2 Exchange Floor)
9:00 - 18:00 Sarado kapag Lunes

- e-Topia Kagawa (Sunport Symbol Tower 4)
10:00 - 12:00 Sarado kapag Lunes

(3) Telebisyon (TV)

Makakatanggap ng bil mula NHK ang
mga bahay na gumagamit ng TV, dapat
ay bayaran ito. Para sa gustong makapa-
nood ng satellite TV, bumili ng satellite
antenna sa electronics store, mag-apply sa
provider nito at tiyaking bayaran ang bill.

N
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8. Tungkol sa Visa o Status of
Residence
Sa pagpasok ng isang dayuhan sa Japan, ang
uri ng visa at tagal ng pamamalagi ay pinagpa-
pasyahan ayon sa kanya-kanyang kondisyon.
Ang status at tagal ng pamamalagi na ito ay
itinatatak sa pasaporte. May 27 uri ng visa, at
pinagpasyahan sa bawat uri nito ang maari o di
maaring gawin ng isang residenteng
pinagkalooban nito habang namamalagi sa
Japan. Kailangang humingi ng pahintulot kung
sakaling gagawa ng mga bagay na di
nakapaloob sa visa o kung nais tumigil nang
mas matagal kaysa ipinagkaloob na pamama-
lagi. Kung ang prosesong ito ay hindi susundin,
maaring isali sa wusapin ang pulisya, at
posibleng pauwiin ang sinumang lumabag nito.
(Halimbawa: Kung ang isang permanent
resident na kasal sa Hapon ay hindi ginagam-
panan ang tungkulin bilang asawa nito ng
walang matibay na dahilan, at namamalagi dito
ng higit sa 6 na buwan, pwedeng pawalang bisa
ang kanyang pagiging residente.)
Ang mga kailangang form at dokumento sa
pag-a-apply ay depende sa uri ng visa. Para sa
iba pang detalye, sumangguni sa Takamatsu
Immigration Bureau.

Takamatsu Immigration Bureau
Status Division
Lunes~Biyernes 9:00~16:00
TEL : 087-822-5851

P Examination ng Status of Residence
(1) Pagkuha ng Visa {(walang bayad)
Para sa mga batang ipinanganak sa Japan at
nais mamalagi dito ng higit sa 60 araw, mag-
apply ng visa sa Immigration Bureau sa loob
ng 30 araw mula sa kapanganakan. (Paalaala:
Ang kapanganakan ay kailangang ipatala sa
munisipyo o town hall sa loob ng 14 na araw.
Ipaalam din ito sa embassy o consulate ng
sariling bansa.)
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(2) Pagbabago/Pagpapatuloy ng Tagal
ng Pamamalagi {may bayad)
Bago matapos ang ipinagkaloob na tagal ng
pamamalagi at kung nais pang manatili sa
Japan, mag-apply at humingi ng pahintulot
sa Immigration Bureau.
¥ Mula ika-9 ng Hulyo 2012, ang pinakamata-

gal na termino ng pananatili ay naging 5 taon.

(3) Pagbabago ng Uri ng Visa
{may bayad)

Mag-apply at humingi ng pahintulot na
pagbabago sa Immigration Bureau.
Halimbawa: Sa mga nagtapos na foreign
students na nakapagtrabaho at nais pang
manirahan dito, sa mga nais ipagpatuloy ang
paghahanap ng trabaho, at sa mga dayuhang
nakapag-asawa ng Hapon, at iba pa.

(4) Pahintulot Para sa mga Gawaing
Hindi Sakop ng Ipinagkaloob na
Visa {walang bayad)

Mag-apply sa Immigration Bureau para sa

pahintulot na gumawa ng mga bagay na

hindi sakop ng ipinagkaloob na visa tulad
ng pagtratrabaho at pagkita ng pera.

Halimbawa: isang exchange student na nais

mag-part time job

% Sa Immigration Information Centers,
pwedeng magtanong tungkol sa
paraan ng immigration at residence sa
iba’t-ibang wika. May counselor din sa
Takamatsu Immigration Bureau.

Tel : 0570-013904
[Hapon, Ingles, Korean, Chinese, Espanyol]
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9. Residence Card
Mula ika-9 ng Hulyo 2012, ang mga dayu-
hang mamalagi dito sa Japan ng higit sa 90
araw ay pwede nang kumuha ng residence
card mula sa immigration bureau. (Ang
mga special permanent residents ay maka-
kakuha ng Special Permanent Resident
Certificate mula sa munisipyo o town hall.)
Ang kasalukuyang alien registration card
ay pwedeng gamitin bilang residence card
hanggang ika-8 ng Hulyo 2015 (0o hang-
gang sa pagkawala ng bisa o hanggang sa
abutin ng 16 taong gulang, alin man ang
mauna). Ito ay mapapalitan ng residence
card kung sakaling magpapabago ng
termino ng pamamalagi sa Immigration
Bureau.
Kapag napalitan ng residence card, mas
madaling malalaman ang pagkawalang
bisa nito sapagkat pareho ito ng katapu-
san ng termino ng pamamalagi.
Kailangang dalhin lagi ang residence card.
Kung sakaling hindi ito maipapakita kung
hihingin ng pulis, maari kang papagbaya-
rin ng multa.
@Termino ng residence card
< Permanent resident >
16-taong gulang pataas
-+-7 taon mula sa pagkatanggap nito 16-
taong gulang pababa
---hanggang ika-16 na taon ng kapanga-
nakan
<Sa mga hindi permanent residents >
16-taong gulang pataas
---haggang sa pagtatapos ng status of
residence
16-taong gulang pababa
---hanggang ika-16 na taon ng kapanga-
nakan
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(1) Pagpapatala ng Impormasyon sa
Munisipyo o Town Hall
@ Tirahan
- Para sa kadarating lang sa Japan
Kung hindi nakasulat ang address sa
ibinigay na residence card o para sa wala
pang residence card, ipaalam ang bagong
address sa loob ng 14 na araw mula ng
paglipat (notice of moving in). Dalhin ang
residence card o passport (kung wala
pang residence card).
- Para sa mga lumipat ng tirahan
Ipatala ang bagong address sa loob ng 14
na araw pagkatapos lumipat (notice of
moving in/notice of change of address).
Dalhin ang residence card.

(2) Pagpapatala ng Impormasyon sa
Immigration Bureau
P Dalhin ang passport, ID photo, residence
card kung sakaling magpapatala o
magpapabago ng mga sumusunod. Ang
bagong card ay matatanggap din
kaagad sa araw na iyon.
(D pangalan, kapanganakan, kasarian,
citizenship - region
---magpatala sa loob ng 14 na araw
(2 pagkawala o pagkanakaw ng card
---mag-apply ng kapalit sa loob ng 14 na
araw (gagawa ng bago)
(® pagkasira ng card (nawarak - nabaluktot)
---mag-apply kaagad-agad ng kapalit
(gagawa ng bago)
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(@ Pagpapa-renew ng termino ng residence
card (extension)
---Permanent residents : 2 buwan bago sa
petsa ng pagkapaso nito Kung ang petsa ng
---pagkapaso ay ang ika-16 na kaarawan :
mula 6 na buwan bago ang kaarawan

P Dalhin ang residence card sa mga sumu-
sunod na kaso ng pagpaparehistro. Hindi
ito mapapalitan ng bago.

(D Pagbabago ng pinagtatrabahuhan

- Para sa may visa na “Engineer’,

“Student”, “Trainee” at iba pa, kung may
pagbabago o pagkawala sa pangalan ng
kompanya o eskwelehan o kung natapos na
ang kontrata at may pagbabago rito,
iparehistro ito sa loob ng 14 na araw.

(2 Kung naghiwalay o nag-diborsyo
-+ Kung naghiwalay o namatay ang asawa
ng may sumusunod na bisa: “Dependent”,
“Designated Activities) (7») 7, “Spouse or
Child of Japanese National’, “Spouse or
Child of Permanent Resident” , iparehistro
sa loob ng 14 na araw.

(3) Deemed Re-entry Permission
Kung may wvalid na passport at residence
card, hindi na kailangang mag-apply ng re-
entry permit kung babalik ng Japan sa loob
ng 1 taon (sa loob ng termino ng visa). Kung
lalabas ng Japan, kailangang ipakita ang
residence card sa immigration officer.

Kung sakaling hindi babalik ng Japan sa loob
ng 1 taon, katulad ng nakasanayan, kinakailan-
gang mag-apply ng re-entry permit sa Immi-
gration Bureau. Mag-ingat dahil kung hindi
ito gagawin, kahit na may natitira pa sa
termino ng pananatili, di na magagamit ang
residence card at kinakailangan ding mag-apply
ng panibagong visa.
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(4) Pagsasauli ng Residence Card

(D Kung aalis na sa Japan at di na babalik
Isasauli ang residence card sa pag-alis
(sa airport o ferry port).

® Kung naging Japanese citizen
Kinakailangan itong isauli ng may-ari sa
loob ng 14 na araw sa Immigration
Bureau.

@ Sa pagkamatay
Kailangang isauli ito sa loob ng 14 na
araw ng kahit sinong kapamilya sa Immi-
gration Bureau.
(Paalaala: Ipatala ang pagkamatay sa
munisipyo o fown hall sa loob ng 7 araw.
Ipagbigay-alam din ito sa embassy o
consulate ng sariling bansa.)

* Listahan ng mga Embahada at Konsulado

sa Japan

% Listahan g International Affairs Division ng

Bawat Munisipyo/Lugar

% “Tungkol sa Bagong Immigration Control
Act” (Japan Immigration Bureau)
[26 na wika]
http://www.immi-moj.go.jp/newimmiact_1/
index.html
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10. Basic Resident Registration
Act para sa Dayuhan
(1) Ano ang “Basic Resident Regis-
tration Act”
Mula noong ika-9 ng Hulyo 2012, kasali na
ang mga dayuhan sa pagpaparehistro
tulad ng mga Hapon sa “Basic Resident
Register” o “Jyumindaicho”. Ang Hapon at
dayuhan ay magkasama nang maipapa-
tala sa iisang “household” o pamilya. Dahil
dito ay mapapadali ang pagpaparehistro
ng maraming bagay tulad ng nasa baba:

(D Magkakaroon ng certificate (Residential
Certificate) na magpapatunay na nakatira
sa iisang tirahan ang pamilya na kinabibi-
langan ng Hapon at dayuhan.

(2 Sa pagpapalit lang ng address sa munisi-
pyo o town hall ay kaagad-agad ding
mapapalitan ang address na nakatala sa
National Health Insurance at Pension.

(® Kung magpapalit ng status of residence at
period of stay sa Immigration Bureau ay
pwede nang hindi ito i-zeport sa munisi-
pyo o town hall.

* “Tungkol sa Basic Resident Registration
Act” (Ministry of Justice)
[Ingles - Korean - Simplified and
Traditional Chinese - Espanyol * Portuges]
http://www.soumu.go.jp/main_sosiki/jichi_g
yousei/c-gyousei/zairyu.html
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11.Sistema ng Pagpapagamot at
Health Insurance

(1) Mga Dapat Malaman Tungkol sa
Ospital
(D Mga kailangan sa pagpapa-check-up
a.National Health Insurance Card
(Bigay sa Japan)
b.ID tulad ng Residence Card
c.Pera (lilan pa lang ang ospital na tumatang-
gap ng credit card)
d.Memo na nagsasaaad ng tirahan, telepono,
sakit, ininom na gamot at iba pa
(** Mayroong form (questionnaire) sa
ospital para rito.)
Medical Questionnaire na Salin sa Iba't-
Ibang Wika [18 linguwahe]
http://www k-i-a.or.jp/medical/index.html

(@ Magsama ng interpreter kung nag-
aatubiling maipaliwanag ang sarili sa
wikang Hapon.

* May pwedeng ipakilala na wvolunteer

interpreter sa I-PAL Kagawa.

* May mga ospital na pwedeng magpa-
check-up sa ibang wika.

Mga Pasilidad Pang-medikal sa Iba't-Ibang Wika
(Kagawa International Affairs Division)
[Hapon, Ingles, Chinese, Korean)
http://www.pref.kagawa.jp/kokusai/m_medical/index.html

® Hilingin na maipaliwanag nang mabuti
ng doctor ang tungkol sa resulta ng
check-up pati na rin ang iinuming gamot
hanggang sa ito ay lubusang maintindi-
han.

® Huwag mahuhuli sa oras ng appointment
o pagbisita.

(® Huwag gamitin ang cellphone sa loob ng
ospital.
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(6 Sumangguni sa ospital kung sakaling may

problema sa gastusin sa pagpapagamot at
kung may hindi alam tungkol sa pwedeng
gamiting sistema (zealth insurance).

(D Oras ng check-up (Tiyaking mabuti dahil

may pagkakaiba depende sa ospital)
Karamihan sa mga ospital ay sarado kung
Sabado, Linggo at wnational holidays.
Marami rin sa malalaking ospital ang di
tumatanggap ng pasyente sa hapon.

(2) Bayad sa Pagpapagamot at
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) National Health Insurance
Para sa hindi nairehistro ng kompanya o
para sa walang trabaho, magbayad ng

sariling insurance sa munisipyo o town
hall.

(3) Sa mga Nagdadalang-Tao

Ang mga nagdadalang-tao ay makakatang-
gap ng Maternity Record Book (boshikenko-
techo) mula sa munisipyo o foun hall, dalhin
lamang ang notipikasyon ng pagbubuntis
(ninshin-todoke) na mula sa ospital.

(D Maternity Record Book (boshikenko-techo)

Public Medical Insurance

Ang kahit sino na nakatira sa Japan na higit sa
isang taon ay kailangang sumali sa public
medical insurance system. Kailangang magbayad
ng msurance fee sa pagsali, pero kung magka-
kasakit o masusugatan, 30% lang ng bayarin
sa ospital ang babayaran. Pwede ring maibalik
ang ilang bahagi ng nagastos kung ito ay
napakalaking halaga tulad halimbawa sa
panganganak o operasyon. Nagbibigay din ng
suporta ang munisipyo o fown hall sa mga
nagdisa na lang sa bahay - may edad, bata o
single-parent na pamilya.

Para malaman ng isang nagtatrabaho kung
kasali siya sa insurance system o kung anong
klaseng insurance ang hawak, sumangguni
muna sa kompanyang pinagtatrabahuhan.

@ Social Insurance

Para sa may trabaho, binabayaran ng
kompanya ang bahagi ng bayarin sa
insurance at ang natitira ay kinakaltas
sa sweldo.
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BEFPRAEESERT (RO
TEL : 03-4334-1188
FAX : 03-4334-1181

Ginawa ang librong ito upang ipaliwanag
ang tungkol sa mga serbisyong pangkalu-
sugan na nauukol sa nagdadalang-tao at sa
kanyang anak. Naglalaman din ito ng mga
coupon na pwedeng gamitin sa pagpapa-
check-up bago manganak upang mapabalik
ang bahagi ng halaga ng nagastos para
rito. Ang maibabalik na halaga ay depende
sa lugar, kaya huwag mag-atubiling sumang-
guni sa munisipyo o town hall para sa iba
pang detalye.

Ang ibang munisipyo o town hall ay
nagbibigay ng Maternity Record Book na
salin sa ibang linguwahe, magtanong
tungkol dito. Gayundin, may mabibili na
Maternity Record Book na salin sa walong
linguwahe kasama ng librong gabay sa
pagpapalaki ng bata.

MCFH (Tokyo)
TEL: 03-4334-1188
FAX: 03-4334-1181
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(@ Bago manganak

Para sa mga may problema sa gastusin
sa panganganak, sumangguni lamang sa
munisipyo o town hall para sa detalye ng
mga murang ospital na pwede nilang

irekomenda.
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(® Suporta sa Bata

May matatanggap na suporta (pinansyal)
mula sa munisipyo o town hall ang mga
may anak na nasa hanggang junior high
school na nakatira dito sa Japan.(Ang
halaga ay depende sa edad at dami ng
anak.) Mag-apply sa munisipyo o town
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pyo o town hall para maipatala ang
pagsilang ng bata sa loob ng 14 na araw
mula sa kapanganakan. (Mag-apply ng
visa sa Immigration Bureau sa loob ng 30
araw pagkapanganak. Ipagbigay-alam
din ito sa embassy o consulate ng sariling

bansa.)

@ Health Insurance at Gastos sa Pagdadalang-

tao/Panganganak

Hindi sakop ng health insurance ang
mga gastos mula pagpapa-check-up
habang nagdadalang-tao hanggang sa
panganganak, lahat ay sariling gastos.
Pero, maibabalik ang halos ¥420,000
pagkapanganak, mag-apply para rito sa
opisina ng inyong health insurance
provider. Sakop ng national health
insurance ang gastos kung sakaling

ooperahin (caesarian section).

(® Pagpapalaki ng Anak

May health check-up at bakuna para sa
mga bata. Marahil ay may pagkakaiba ito
sa sariling bansa, mag-konsulta sa

ospital tungkol dito.
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http://amda-imic.com/

il

tion Center

May impormasyon tungkol sa serbi-

syong medikal at iba pa sa center na ito.

Bumisita sa homepage nila, at tumawag

kung kinakailangan ang mga imporma-

syon.

[Ingles, Portuguese, Espanyol,

Tagalog, Chinese, Korean, Thai)

http://amda-imic.com/
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12. Paghahanap ng Trabaho
Para makapagtrabaho sa Japan, kinakaila-
ngan ng mga dayuhang residente ang visa
na nagpapahintulot sa kanila na makapag-
trabaho. Kinakailangan din na angkop ang
trabaho nila sa nakapaloob na kondisyon
ng kanilang visa.

(1) Paraan ng Paghahanap ng Trabaho

(D Magpatala sa pribadong kompanya na
pwedeng maghanap ng trabaho para sa
inyo.

@) Gamitin ang “Hello Work” (pampublikong
sentro para sa trabaho) (walang bayad)
Sa Hello Work (pagmamay-ari ng gobyerno),
makakatanggap kayo ng libreng konsulta-
syon at rekomendasyon hinggil sa trabaho.
May computer din dito na pwedeng gamitin
sa pangangalap ng impormasyon tungkol
sa trabaho sa buong bansa.

% Hello Work Takamatsu
Serbisyo ng Konsultasyon Iinggil sa
Trabaho Para sa Dayuhan
Martes:  8:30~12:00
Huwebes: 13:00~17:00

May mga salin din sa mga sumusunod
na wika [Chinese]

(2) Kontrata sa Pagtatrabaho

Ang kontrata sa pagtatrabaho ay isang
kasulatan na pinagkasunduan ng kompanya
al ng trabahador na naglalaman ng mga
detalye hinggil sa kondisyon ng pagtatrabaho.
Kinakailangang isulat ng kompanya ang mga
kondisyon sa pagtatrabaho tulad ng sweldo,
oras ng trabaho at iba pa at ibinibigay ito sa
trabahador. Kinakailangang alamin ng
trabahador ang nakasaad sa kontrata.
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(3) Sanggunian
Kung sakaling magkaroon ng problema sa
pagitan ng kompanya at trabahador hinggil sa
pasweldo, oras ng trabaho, at iba pa, maaring
sumangguni sa Labor Standards Supervision Office.

)
7= DR
Lugar

NnNg—v—7s
Hello Work

HILIELwANALL L

Gy IR
Labor Standards
Supervision

WET (ESIBAY |« B, AW

TemEo

Bk Takamatsu

f 31
BAs Takamatsu

. . . TEL:087-869-8609 | TEL:087-811-8945
Takamatsu-shi (maliban sa Kokubunji-cho), Kagawa-gun,
Kita-gun
TAHDL BRILLED) BAFAL G0 ol & A EX3N0T 550
am ( v SULETDAE) | ﬁ#fﬁ ﬂ’%’? BERE | AL Marugame A Marugame
. TEL:0877-21-8609 | TEL:0877-22-6244
Marugame-shi (maliban sa Ayauta-cho, Hanzan-cho),
Zentsugi-shi, Nakatado-gun
EHh0TL TemEoL L EALLED HYICA EhnT EhnT
L N A (;, 2L DN 2 < W Sakaide W Sakaide
Wl Gk, g TEL:0877-46-5545 | TEL:0877-46-3196
Sakaide-shi, Takamatsu-shi (Kokubunji-cho),
Marugame-shi (Ayauta-cho, Hanzan-cho),
Ayauta-gun
MABALL ikkL PABAL PABAL
T, =8 Bl Kanonji Bl Kanonji
e . . . TEL:0875-25-4521 | TEL:0875-25-2138
Kanonji-shi, Mitoyo-shi
U K UHL
S ET S & Sanuki Wb Higashikagawa
Lo TEL:0879-52-2595 | TEL:0879-25-3137
Sanuki-shi
oFL U oL T R R
Habili #p b Higashikagaua | % Higashikagaa
o _ TEL0879-25-3167 | TEL:0879-25-3137
Higashikagawa-shi
j:gﬁf k:Ejj"lf7 Tonosho ’;Jiﬁ%é Shodoshima
TEL:0879-62-1411 TEL :0879-62-0097
Shozu-gun n:—-s ' Takamatsu

TEL:087-811-8945
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13. Buwis

May 3 uri ng buwis sa Japan na kailangang
bayaran ng lahat ng mamamayan. Para sa
mga nagtatrabaho at sumusweldo, kadalasan
na kinakaltas kaagad ng kompanya ang
income tax at resident’s tax mula sa sweldo. Ang
detalye ng binayarang buwis ay makikita sa
pay slip. Kung sakaling di kinakaltas ang mga
nabanggit na buwis mula sa sweldo,
kinakailangang bayaran ninyo ang income tax
sa Inland Revenue Service at ang resident’s tax sa
munisipyo o fown hall.

(1) Income Tax

Ang mga taong nakakatanggap ng sweldo
o pensyon ay kinakailangang magbayad
ng karampatang buwis sa gobyerno.

(2) Residence Tax

Ito ay buwis na binabayaran ng isang
residente sa prepektura, syudad o bayan
kung saan sila nakatira.

(8) Consumption Tax

May buwis din na 8% (sa kasalukuyan:
Abril, 2014) sa paghili ng mga bagay o
paggamit ng serbisyo.

% Certificate of Tax Payment - Income
Maari itong kailanganin sa pagpapa-
renew o pagbabago ng visa, o kung mag-
a-apply sa public housing. Pwede itong
makuha sa munisipyo o town hall. {may
bayad)
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14. Sistema ng Edukasyon sa Japan
Ang sistema ng edukasyon sa Japan ay
nahahati sa mga sumusunod: 6 taon sa
elementarya, 3 taon sa junior high school, 3
taon sa senior high school at 4 na taon sa
unibersidad (2 taon kung junior o technical
college). Ang edukasyon sa elementarya at
Junior high school ay sapilitang ipinatutu-
pad (compulsory). May mga eskwelahan
na pagmamay-ari ng gobyerno (national),
pampubliko (pinapatakbo ng prefecture, city

0)3H ﬂ:ﬁ@‘b N E9, o town), at mga pribado. Nagsisimula ang
pasukan sa Abril at nagtatapos sa Marso.
BFEWSZRA £3B2A i
1) 388 - 9iHE (1) Kindergarten, Day Care (Nursery)
owlL xjhaiue <o
4R Fhx
Edad Aplikasyon
e | o~k | Mook, MiiRchice |4
Ewdz A g I H1rIRLl
DayCare | (Btfiflicr2) | havFryzhuons., T e %o Y 7
0 - 6 taon Lugar kung saan inaalagan ang mga bata | Pampubliko:
(depende sa kayang alagaan ng mga magulang .. nall
center) sa araw dahil sa trabaho o pagkakasakit. | MUNISIPyo o fown ha
;tat)i/‘/ = BAPA LEIHFoIH T LoAlt %‘[\]ﬁ .
!J.J*ﬁ 3%2“6% 1T3$Fﬁﬁ /J‘%ﬁk}\é I TOMEA ?ﬁﬁ?ﬁw-’é“ Kl\
Kinder- 3 - 6 taon HTE& %, Pribado:
garten Sa loob ng 1 - 3 taon, inihahanda ang .
mga bata para sa pagpasok sa |Magapply doon mismo sa
elementarya. Kindergarten o Day Care.
LE3o> B35S zt. ; 50¢ . .
(2) NER - PER (RBHEB) (2) Elementarya / Junior High School
Reae ) pade (Sapilitang Ipinatutupad)
® }\%'9“ ks
s e ' LU aoson S (D Edad ng Pagpasok
’Jﬂ‘iﬁf %0)5130)4)% 2 El »H 4(0)5130) Elementarya:-*Mga bata na ang ika-7
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taong gulang ay nasa Abril 2 ng taon
hanggang sa Abril 1 ng susunod na taon.
Junior High School---Mga bata na ang
ika-13 taong gulang ay nasa Abril 2 ng
taon hanggang sa Abril 1 ng susunod na
taon.
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(2 Proseso ng Aplikasyon
a.Kung nais ipasok ang bata sa pampublikong
paaralan, mag-apply sa Board of Education
ng inyong lugar sa munisipyo o town hall,
sagutan at ipasa ang School Attendance
Request (Shu-gaku Negai). Kailangan dito ang
pasaporte, residence card ng bata pati na rin
ang personal seal (inkan).
b.Pagkatapos, mag-apply din para sa Notifica-
tion of School Entry (Nyu-gaku Tsuchisho) na
ipapadala sa inyong tirahan. Sumusuporta
ang pamahalaan sa mga batang may
problema sa gastusin sa pag-aaral, sumang-
guni sa opisina ng papasukang paaralan.

Ly RAfte ToI
XGRS T &
Edad Aplikasyon
Lxﬁ?a:ﬁ gw su CHho Le&ribhrd FrodLrfin 992
TN Tik~12% ﬁz\im x%ﬂ%%ﬁlﬂ%ﬁliﬂﬂm N YA
Elemen- | 7-12 taon M (2= b B L) I F ool DHE RS
tarya (. Ny ril&) | ﬁﬂ?ﬂ‘i)) €3 Pampubliko:
E& ) . ﬂ;i}}[{” Wit v oty | Board of Education sa
') 93013 Munisipyo o Town Hall
B HoI ) B B 1%*+0 Ly
fris s 130 ~151% Pampubhkong paaralan: Walang bayad ang | #A37. :
lesson at libro. May bayad ang gamit sa |s:<eon
]Humlfr 13 - 15 taon paaralan (tulad ng notebook), gamit pampasok ﬁa‘%iﬁl\
5 ’i ; (sapatos, bag), mga gastos sa aktibidades sa | Pribado: )
CHOO labas ng paaralan (ekskursyon), study trips at | Mag-apply mismo sa
tanghalian sa eskwelahan. paaralan
2323 rurg
Q) &R - KF (8) Senior High School at
ZHZH 720d EQRel ZIHho LYo
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Unibersidad

Kinakailangang makapasa ang estudyante
sa pagsusulit para makapasok sa alin
mang senior high school o unibersidad,
maging pampubliko o pribado man ito.
May mga iba'tibang technical training
schools at wvocational colleges na hinahay-
aang makapasok ang kahit sinong estudy-
anteng nagtapos ng junior high school.
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15. Pampublikong Transportasyon

(1) Tren

May 2 linya ng tren sa Kagawa Prefecture -

ang “JR” na tumatakbo sa buong Japan at

ang “Kotoden” na pribadong lokal na tren.

@D Ang mga ticket ay pangkaraniwang
mabibili sa mga vending machine sa
istasyon ng tren, pero mabibili rin ito sa
konduktor na nasa loob ng tren. Ang
mga reserbasyon at pang-malayuang
ticket ay mabibili sa counter na nasa
istasyon ng tren.

(2 Ang mga bata hanggang 12 taong gulang
(bago mag-Junior High School) ay kalahati
lang ang bayad.

(® Ang mga bata na 1 hanggang 6 na taong
gulang (bago mag-elementarya) na may
kasamang matanda ay pwedeng walang
bayad.

@ May mga set din ng ticket, pass o prepaid
cards na mabibili.

* Kung gagamit ng “IruCa” (IC card ticket
ng Kotoden) hindi na kailangan pang
bumili ng papel na ticket. May discount
din ito depende kung ilang beses
sasakay at pwede ring gamitin sa
pamimili sa mga kalahok na pamilihan
sa shotengai at sa vending machine. Para
sa iba pang detalye, magtanong sa
counter ng mga pangunahing istasyon.

Mapa ng JR at Ruta ng Ferry m

Mapa ng Tren (Kotoden)
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(2) City Bus

(D Sa pagsakay sa bus, kumuha ng seiri-ken
sa makina malapit sa pinto. Malalaman sa
numerong nakasulat dito kung magkano
ang babayaran pagbaba. Huwag itong
iwawala.

(@ Kapag nabanggit na ng driver ang nais
tigilang bus stop, pindutin ang “next
stop” button na matatagpuan sa gilid ng
bintana o sa bubong.

3 Ang pamasahe ay kinokolekta sa box ng
makina na malapit sa driver. Hindi ito
nagbibigay ng sukli, kaya siguraduhing
maglagay ng eksaktong halaga ng pama-
sahe. May makina na nagpapalit ng barya
na matatagpuan sa harap ng pinaglalag-
yan ng pamasahe. Hindi nga lang nito
pinapalitan ang ¥10,000.

(@) Naka-display ang pamasahe sa board sa itaas
ng bus sa unahan. Malalaman ang pamasahe
sa pamamagitan ng numerong nakasulat sa
ticket na kinuha pagsakay. llagay ang
pamasahe kasama ng seiri-ken sa box.

% May mga bus na pareho lang ang pamasahe
kahit anong layo ng pupuntahan.

* Ang Kotoden IC Card ticket (IruCa) ay
pwede ring gamitin sa Kotoden bus. Itapat
lamang sa scanmer ang card sa bawat
pagsakay at pagbaba, automatic na mababa-
was ang pamasahe mula sa card kapag
napakinggan ang tunog na “pi---” mula sa

makina.

BerE &Y
() NR (RiEBEBE/NX)
TehrED E ) KiEA
BRRPALBRELDL, HEOWA WS T

JA Bri&rh

%«wﬁﬁﬁnxﬁﬁbi?o$L<u
/i‘xéﬂ:ﬁ*?‘b‘ 9 I‘Tu'f)i%f“%b"C< 7
K0,
® 7y MBI

J R TR

OB 5 Y Y P

rhEobwisd

A N

(3) Bus (Pang-malayuang Byahe)
May mga pang-malayuang bus na umaalis
sa mga syudad tulad ng Takamatsu at Maru-
game na may byahe papunta sa iba't-ibang
lugar sa Japan. Para sa mga detalye,
magtanong sa bilihan ng ticket ng bus.

@ Ang mga istasyon tulad ng nasa JR Takamatsu,
Youme-Town Takamatsu at Takamatsu Chuo
Interchange ay nagsisilbing bilihan ng
ticket at bus stop na rin.
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(4) Taksi

May mga sakayan ng taksi sa harap ng
mga malalaking istasyon ng tren, ospital
at iba pang lugar. Pwede ring tumawag
mismo sa kompanya ng taksi at sabihin
kung saan kayo naroroon para puntahan
kayo nito. Pwede rin namang pumara ng
walang laman na taksi na tumatakbo sa
kalsada, itaas lamang ang inyong kamay.
Sa pagbaba, bayaran ang pamasahe na
makikita sa metro sa unahan. Hindi na
kailangang magbigay ng tip sa Japan, pero
ang pasahero ang magbabayad ng toll at
iba pa kung sakaling ipapagamit sa driver
ang expressway.
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(5) Eroplano

May mga direct flights patungo sa Tokyo,

Okinawa, Seoul (South Korea), Shanghai,

Taipei sa Paliparan (Airport) ng Takamatsu.

Para sa mga detalye, magtanong sa airline o

sa travel agency.

s*Homepage ng Takamatsu Airport
[Hapon-Ingles:Korean- Simplified and
Traditional Chinese]

http://www.takamatsu-airport.com/

(6) Ferry

May mga ferry na patungo sa Kobe,
Shodoshima, Naoshima at iba pa na umaalis
sa Takamatsu Port. Magtanong sa mga
kompanya ng ferry para sa mga detalye.

(7) Pagrenta ng Bisikleta

Pwedeng magrenta ng bisikleta sa halagang
¥100 sa 6 na oras sa sentrong bahagi ng
Takamatsu. Magdala lang ng ID tulad ng
pasaporte, residence card, o kahit anong
mapapagkakilanlan para makapagpagawa
ng card (walang bayad). Magagamit ang
card na ito sa pagrenta ng bisikleta sa 7 lugar
na rentahan tulad ng wnderground ng
Kawaramachi station, JR Takamatsu station at
iba pa. Pwedeng isauli ang bisikleta kahit
saan sa mga nabanggit na lugar, pero
kailangan din ang card sa pagsasauli, huwag
itong kalimutan.
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16. Pagmamaneho
(Kotse at Motorsiklo)

(1) Lisensya sa Pagmamaneho
(Driver’s License)

(D Para sa wala pang lisensya

Mag-aral sa driving school at kumuha ng
lisensya.
(Dapat ay 18 taong gulang pataas para
makakuha ng lisensya para sa kotse o
motorsiklo na may makina na 400 cc
pataas, at 16 na taong gulang naman para
sa lisensya sa scooter.)

(2 Para sa may dalang International Driver's

Permit (ayon sa Geneva Convention)
Ang International Drivers Permit ay
pwedeng gamitin sa loob ng isang taon
pagkapasok sa Japan, mapuwera lang kung
ang pagkawala ng bisa (expiration) nito ay
mas maaga kaysa isang taon ng pananatili
rito.

(® Para sa may lisensya galing sa ibang

bansa (Germany, France, Switzerland, Italy,
Belgium, Taiwan)
Pwedeng gamitin ang lisensya na naisalin
sa wikang Hapon ng inyong konsulado
rito sa Japan o ng Japanese Automobile
Federation (JAF) sa loob ng isang taon
pagkapasok sa Japan.

U< GAS BED L X
JAF.EM;:‘K §J| X &R

JZE 9:00~17:30
TEL 087-867-8411

2%bl

T760-0079 1o EA T EALIT1083-16

http://www.jaf.or.jo/inter/translation/index.htm

@ RPN E i AT b . [k
@%ﬁ«@ﬂ%%?é LATEREY

IATADAE &

lkibﬁwiﬁ®f$%ﬁﬁh

JwEolx 9o #<
¥ F =,

<®§$%®xﬁ&cm

JAF Shikoku Main Office (Kagawa Branch)
Weekdays 9:00~17:30

TEL 087-867-8411

T760-0079 Takamatsu-shi, Matsunawa-cho
1083-16

http://www jaf.or.jp/inter/translation/index.htm

@ Para sa mga lisensya na ipinagkaloob sa
mga bansa na di nabanggit sa taas, pwede
rin itong ipalit sa lisensya ng Japan subalit
may mga alituntunin ayon sa mga bansang
pinagkalooban nito. Makipag-uganyan sa
Driver’s License Center o sa transportation

&
)
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section sa pulisya ng inyong lugar.

Ang pagsusulit ng kaalaman sa pagmamaneho
at batas trapiko ay ginagawa sa mga sumusu-
nod na wika: [Ingles, Korean, Chinese, Portuguese,
Espanyol, Persian, Russian, Thai, Tagalog]
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Driver's License Center

hEDL

AT TEL:087-833-0110
Takamatsu-shi

%iﬁ%gfréﬁé - U%Lﬁ‘ﬁ“bf'ﬁ TEL:0879-25-0110
Driver's License Center, Tosan Branch Higashikagawa-shi
S ACADAZ s LT LEL 5 EZIRETE]
IR RN I RN TEL:0879-82-0110
Driver's License Center, Shodoshima Tonosho-ch
Branch onosho-cho
IC@EA ‘vh é /\,§= i
(2) BADEHRR®E (2) Lisensya sa Pagmamaneho ng Japan
ms: Lio @v;ﬁv i (Japanese Driver's License)
vy 7) ao EALL S oo (D Tagal ng Bisa ng Lisensya
A3l 0 OEER D15 13 © g I
ﬂ o or - a una, ang lisensya ay may bisa mula sa
Z 0){7;% HH (ANCEoTEWE araw ng pagkakaloob hanggang sa unang
9) @uﬁﬁ? % P17 NfET buwan makalipas ang ikatlong kaarawan.
® ﬁ%&%g’i 2 Eﬁiﬂﬂ Sa susunod, may bisa .ito hanggang?r sa
. unang buwan makalipas ang ika-3
75 “ﬂﬂﬁ Fﬁ ﬁ‘ﬁxb Z’ H“ L <% "EEE H o hanggang ika-5 taong kaarawan (depende
o
1§:1 v H ko) sa pinagkalooban nito).
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Ipa-renew ang lisensya isang buwan bago
o makalipas ang inyong kaarawan bago
ito mawalan ng bisa.
® Kapag Lumipat ng Tirahan

Magdala ng pruweba na pagkakakitaan ng
pagbabago ng tirahan tulad ng residence
card sa malapit na himpilan ng pulis o
Driver's License Center at ipasulat ito sa
lisensya.

(3) Pagmamay-ari ng Kotse o Motorsiklo
(D Pagrerehistro at Inspeksyon
Ang karaniwang gumagawa nito ay ang
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http://www.jaf.or.jp/e/road.htm

tindahan na nagbenta ng sasakyan.

a.Ang mga kotse o motorsiklo (kasama na
ang scooter) ay kailangang iparehistro sa
Kagawa Department of Transportation.

b.Sa pagpaparehistro, kinakailangan ang
patunay na may lugar na paradahan para
sa sasakyan (shako-shomei). Mag-apply
para rito sa malapit na pulisya.

c.Ayon sa Dbatas, kinakailangan ang
inspeksyon ng mga sasakyan (shaken),
maliban sa scooter, ayon sa itinakdang
panahon.

@ Insurance ng Sasakyan
Ang insurance ng sasakyan ay nahahati sa
dalawang uri - sapilitan (compulsory) at
boluntaryo (supplemental). Ang sapilitang
insurance ay ipinatutupad ayon sa batas.
Ang boluntaryong insurance naman ay
ayon sa sariling kagustuhan, pero mas
makakabuti kung sumali rin dito dahil
malawak ang nakapaloob na saguting
pinsala dito na wala sa sapilitang insurance.

% “Batas Trapiko” (“Rules of the Road”)
sa Wikang Banyaga
[Ingles, Espanyol, Portuguese, Chinese,
Korean)
http://www.jaf.or.jp/inter/int00003.htm

S|P




17. %oﬁt

EA  LwlL2

EL 2%l

(1) BADRKHE - #A

17. Mga Iba Pang Bagay
(1) Listahan ng mga Holiday sa Japan
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Bagong Enero 1 Ipinagdiriwang ang simula ng bagong taon.

Taon

HVLA o AoV Do kG L?)*"< ES RN w & . Hhi wih

WADH VIR | Bl ZzHEL, HOEZKI S LT2HEEZM

Coming-of- | Pangala-|lviairzy,

Age Day wang Lunes Ipnagdiriwang ang taon ng pagkakaroon ng kamalayan at pagiging mayor-de-edad ng kabataan,

ng Pebrero upang mahikayat sillang mamuhay nang malaya at responsableng miyembro ng lipunan.

HACEhA 12 A0 [ Pl

EEGZOH |2H11H El’ﬁ: Lo, I%E‘TZ) L\é%“)o

National' Pebrero 11 | Ginugunita ang pagkakatatag ng bansa, at pinapagtibay

Foundation ang pagmamahal sa sariling bayan.

Day

LuwARA A0 HIn LA . VD

7’6‘55}0)5 3H218 4] Hk% 72722, BEWE oL L,

Vernal l&aggéi%la Hinahangaan ang kalikasan, at pinapahalagahan ang

Equinox Day kada-taon) mga nilalang.

Liab o HD () FEEH Lidsw

BfioH 4H29H i%iEM)EI&’H""C fgﬁﬁl’i%lﬁ‘ﬂ”fﬂ@ﬂ%‘“ﬁ%EE& l@ﬁﬂ%

Araw ng Abril 29 ez, _

Showa (Ginugunita ang pagsulong mula sa kahirapan at ang panahon ng Showa kung
saan nakabangon ang bansa, at ang pagmumuni para sa kinabukasan ng bansa.

H/\a‘li:)_é RAD HOHoH ZIEASL AR Lo whir )

‘wEILEH 5H3H EIZFI%HEUDHH’S:.:E PN l@ﬁEE%Hﬁ?Z)O

I%gi‘;‘;?ugs on Mayo 3 Ipinagdiriwang ang pagkaproklama ng Konstitusyon ng

Y Japan, at naghahangad ng pag-unlad ng bansa.
oy B ko LEA Lz BATY ALz i

AEYVDOH 5H4H HARCHLLE LDICZOREICEHL, B2rhZir2i<

Green Day Mayo 4 < ,t"o . . .
Inilalapit ang sarili sa kalikasan upang mapahalagahan at pasalamatan ang
kabutihang dulot nito, nang sa gayon ay lalong mapabuti ang diwa at espiritu.

cryol 5H5H \_ti)@)\%%:ilub\ CELOFREEND L EBIT, BHC

Araw ng mga | Mayo 5 F&aﬁ_z’o L

Bata Iginagalang ang pagkatao ng bata, tinitiyak ang
kanilang kasiyahan, habang pinapasalamatan ang ina.

N Forte Gorsw | 9B B ph HAZY

O H 7H#3AE | D BE WﬁTékk%L\ﬁélE$@¥*%ﬁoo

Araw ng Ikatlong Lunes | Pinapahalagahan ang mga biyayang dulot ng karagatan, at hinahangad

Karagatan ng Hulyo ang kasaganaan ng Japan bilang isang bansang napapalibutan nito.

w9 Ao o kH T = hA L edun BHILA Judu Lrilyw Vb -
f‘rik%O)El IAESHIEH | ZFEICbA VKO LTELEAZHEL, BEEEZHMI,
Araw ng Ikatlong Iginagalang at nagbibigay pasasalamat sa mga matatanda na
Paggalang sa | Lunes ng matagal nang nagsumikap na mapabuti ang lipunan, at ipinag-
Matatanda Setyembre | diriwang din ang pagkakaroon nila ng mahabang buhay.
Lwdsa v Eaed [Ny A - vEUE
koo H 9H23HEH HEEZIRTV, Bl Lol AAZLDE,
Autumnal 2S§t3(r§mbr_§b Nagbibigay-galang sa mga ninuno at sa mga lumaon na.
. ag-iiba
Equinox Day kada-taon)
FAARY o Ao Yok WAZSH LALA -
#HEDH IOH%ZFJHEEI AFR=VIIL LA, BELZLEZOHD D,
Araw ng Ikalawang | Malugod na nakikipagpalakasan sa ikatataguyod ng
Pampalakasan | Lunes ng maayos na kalusugan at kaisipan.
(Sports Day) | Oktubre
RAM o ADH N Lwd ~v b Hu RA»
XftoH 11A3H Bl PFAEEL, ULETIT05,
Araw ng Nobyembre | Pinapaunlad ang kultura na may pagpapahalaga sa
Kultura 3 kalayaan at kapayapaan.
EABIBA L& o el (>3 .%/v;:v\ﬁ . HnEA Vb AL i"/vE&» -
¥EHOH [11H23H Biaio O EERZHRV, BRAEPCIZEHFLD I
Labor Nobyembre | Pinapahalagahan ang pagkakaroon ng trabaho, ipinagdiri-
l?)‘l;llgl)nksgwmg 23 wang ang masaganang ani, at nagpapasalamat sa isa't-isa.
TADI AL LT A ) D3 RALEIT  wb
REHEH 12A23H K%@»EEEEI ZMI o
Kaarawan ng | Disyembre | Ipinagdiriwang ang kaarawan ng Emperor ng Japan.
Emperor 23
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Linggo,
susunod na Lunes.

ay nag-iiba kada-taon.

3=

mula Disyembre 29 hanggang Enero 3.

Piyesta opisyal (koliday) sa mga araw na
ito, sarado ang mga opisina ng gobyerno,
eskwelahan, at karamihan sa mga kompa-
nya. Kung ang holiday ay papatak sa
ang holiday ay malilipat sa

@ Ang araw ng Spring at Autumn equinox

@ Ang mga pampublikong opisina ng
gobyerno ay sarado rin sa anim na araw



ga Salitang Panukat

Temperatura
°F (%ﬁ% Fahrenheit )
‘C (K Centigrade ) = (F-32) x5 9

("°Cx9,5) +32

tnBA

AKIR Body temperature 37°C=986"F
EBA

AR Air temperature 0°C=32°F
LroahbAak

X BRE  Cooking temperature 175°C=350"F

nas
(OF 3

Haba
lem (¥FA-MV) =0.394 inches ({¥F)

Im (M) =39.37 inches=1.09 yard (*-}")

lkm (FmA-1) =3280.8 feet (74-F) =0.621 miles (¥4W)

@ LS

Lawak
lacre (z-#-) =0.405 hectares (AJ¥-V)

~AWiFH ERES]
Isquare mile ((EJ5e4V) =25899 square km (FJ5¥u)

A9
Isquare km (EJi%m) =2471 acres (1-#-)

@ Tk

Laman (Volume)

7A (USA)|1liter (VyMv) =0.2642gallon (4 1Y) =2114pint (N 4Ub)

1% Yx (UK) |1liter (VyMv) =0.2203gallon (1" 1Y)

® Ex
Bigat

=35.273 oz (A7)

N2

=1000g (7" A

N2

7A% (USA)|1kg (¥n7° 52
1kg (317" 74) =1000g (7"74) =22046 b (¥ ¥}")

43 9% (UK) |1kg (3u7°31) =1000g (7" 31) =0.157 stone (Ab-V)
=22046 b (W 9/1)
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Gabay para sa Sukat n
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Pambabae
H A Japan 9 |1 | 13|15 |17 ]19] 2
o - 70y China - Philippines | S | M | L | XL |XLL|XLLL|XLLL
WA America 10 (12|14 |16 |18 | 20 | 22
Shirts e UK 32 | 34 [ 36|38 |40 | 42 | w4
F-mN° - TGN Europa - Brazil 38 | 40 | 42 | 44 | 46 | 48 | 50
EES Japan 23 |235| 24 |245| 25 | 255 26
i - 7me v China - Philippines | 36 | 37 | 38 | 39 | 40 | 41 | 42
ﬁi TR - 740" Y America - Philippines) 6 |65 | 7 |75 | 8 | 85| 9
Sapatos| o2 UK 45 | 5 |55 | 6 | 65| 7 |75
N - 75N Europe- Brazil 36 | 37 | 38| 38 | 38 | 39 | 40
PEAENE D
@ BUEA
Panlalaki
E% . rff; < -7 Japan - China - Philippines| S M L LL
X—.‘J TAYH - 437 YR America - UK 34 |36 [38 [40 |42 |44 |46
Suits W - T IN Europe- Brazil 44 |46 |48 |50 |52 |54 |56
oo B - FHIS - 31 - 750 Japan: China-Buropa-Brazil| 36 | 37 |38 |39 |40 |41 |42
Shirts | 7204 - 43" Y% America - UK 14 14515 |155|16 | 165/ 17
A Japan 23 |24 |25 |26 |27 |28 |29
WE - 7y China + Philippines 38 |40 |42 |44 |46 |48
it TR - 740 Y America - Philippines | 55 |65 |75 |85 |95 |105] 115
Sapatos| UK 5 16 |7 |8 |9 |10 |n
I-myN° - T IS W Europa- Brazil 39 |40 |41 |42 |43 |44 |45




